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广州市天河区文化广电旅游体育局关于印发广州市天河区非物质文化遗产代表性传承人认定与管理办法的通知

Notice of Tianhe District Bureau of Culture, Radio, Television, Tourism and Sports of Guangzhou Municipality on Issuing the Measures of Tianhe District of Guangzhou Municipality for the Identification and Administration of Representative Inheritors of Intangible Cultural Heritage

天河区属各单位：

Entities under the Tianhe District Government:

现将《广州市天河区非物质文化遗产代表性传承人认定与管理办法》印发给你们，请抓好贯彻落实，在实施中遇到的问题，请径向天河区文化广电旅游体育局反映。

The Measures of Tianhe District of Guangzhou Municipality for the Identification and Administration of Representative Inheritors of Intangible Cultural Heritage is hereby issued to you for your earnest implementation. Problems encountered in the implementation shall be directly reported to Tianhe District Bureau of Culture, Radio, Television, Tourism and Sports. 

广州市天河区文化广电旅游体育局

  Tianhe District Bureau of Culture, Radio, Television, Tourism and Sports of Guangzhou Municipality

2023年4月26日

April 26, 2023

广州市天河区非物质文化遗产代表性传承人认定与管理办法

Measures of Tianhe District of Guangzhou Municipality for the Identification and Administration of Representative Inheritors of Intangible Cultural Heritage

第一条 为传承弘扬中华优秀传统文化，有效保护和传承非物质文化遗产，鼓励和支持天河区区级非物质文化遗产代表性传承人开展传承活动，根据《中华人民共和国非物质文化遗产法》、《广东省非物质文化遗产条例》、《国家级非物质文化遗产代表性传承人认定与管理办法》、《广州市非物质文化遗产保护办法》、《广东省文化和旅游厅关于印发<广东省省级非物质文化遗产代表性传承人认定与管理办法>的通知》（粤文旅规〔2021〕2号）、《广州市文化广电旅游局关于印发广州市市级非物质文化遗产代表性传承人认定与管理办法的通知》（穗文广旅规字〔2020〕3号）等有关法律法规文件规定，结合工作实际，制定本办法。

Article 1 In order to inherit and carry forward the fine traditional Chinese culture, effectively protect and inherit intangible cultural heritage (ICH), and encourage and assist Tianhe’s district-level representative inheritors of ICH to conduct inheritance activities, these Measures are formulated in consideration of practical situations and in accordance with the Intangible Cultural Heritage Law of the People’s Republic of China, Regulations of Guangdong Province on Intangible Cultural Heritage, Measures for the Identification and Administration of National Representative Inheritors of Intangible Cultural Heritage, Measures of Guangzhou Municipality for the Protection of Intangible Cultural Heritage, Notice of the Department of Culture and Tourism of Guangdong Province on Issuing the Measures of Guangdong Province for the Identification and Administration of Provincial-level Representative Inheritors of Intangible Cultural Heritage (Yue Wen lyu Gui [2021] No. 2), Notice of Guangzhou Municipal Culture, Radio, Television and Tourism Bureau on Issuing the Measures of Guangzhou Municipality for the Identification and Administration of Municipal-level Representative Inheritors of Intangible Cultural Heritage (Yue Wen Lyu Gui Zi [2020] No. 3),  and other related laws and regulations.

第二条 本办法所称区级非物质文化遗产代表性传承人（以下简称“区级代表性传承人”），是指已列入广州市天河区区级非物质文化遗产代表性项目名录的代表性传承人。

Article 2 District-level representative inheritors of ICH (hereinafter referred to as “district-level representative inheritors”) in these Measures refer to representative inheritors of projects on the List of Guangzhou Tianhe District-level Representative ICH Projects.

第三条 区级代表性传承人的认定与管理坚持以习近平新时代中国特色社会主义思想为指导，坚持以人民为中心，弘扬社会主义核心价值观，立足于非物质文化遗产的保护传承，推动中华优秀传统文化创造性转化、创新性发展。

Article 3 The identification and administration of district-level representative inheritors shall be conducted under the guidance of Xi Jinping Thought on Socialism with Chinese Characteristics for a New Era. The work should follow a people-centered approach, promote the core socialist values, focus on ICH protection and inheritance, and facilitate the creative transformation and development of fine traditional Chinese culture.

第四条 区级代表性传承人的认定与管理应当立足于完善非物质文化遗产传承体系，增强非物质文化遗产的存续力，尊重传承人的主体地位和权利，注重社区和群体的认同感。

Article 4 The identification and administration of district-level representative inheritors shall concentrate on improving the ICH inheritance system. The work should enhance ICH’s sustainability, respect inheritors’ leading role and rights, and boost people’s sense of identity and community.
第五条 区级代表性传承人认定工作周期应当符合本区实际，一般每两年进行一次，由区文化主管部门组织实施。

Article 5 The identification of district-level representative inheritors shall be conducted biennially by the district cultural department according to the practical situations of the district.

第六条 认定区级代表性传承人，坚持公开、公平、公正的原则，严格履行申报、审核、复核、评审、公示、审定、公布等程序。

Article 6 The identification of district-level representative inheritors shall be conducted in accordance with the principles of openness, fairness and justice. Procedures for application, examination, review, evaluation, public notice, determination, and announcement shall be strictly followed.
第七条 符合下列条件的中国公民个人或群体可以申请或被推荐为区级代表性传承人：

Article 7 Chinese individuals or groups that meet the following requirements can apply or be recommended to become district-level representative inheritors.

（一）爱国敬业，遵纪守法，德艺双馨，具有团队协作精神；

(1) Stay patriotic and dedicated to work, observe law and discipline, pursue both professional excellence and moral integrity, and champion team spirit;

（二）长期从事该项非物质文化遗产传承实践，熟练掌握其传承的区级非物质文化遗产代表性项目知识和核心技艺；

(2) Have long engaged in the inheritance of a representative ICH project and master the knowledge and core skills of the project;

（三）在该非物质文化遗产代表性项目涉及的领域内具有代表性，并在一定区域内具有较大影响；

(3) Enjoy certain prestige in the field of the concerned representative ICH project and have significant influence across a certain region;

（四）长期居住或者工作在区级非物质文化遗产代表性项目所在地，并积极开展该项目的保护传承活动，培养后继人才；

(4) Live or work in the place where the district-level representative ICH project is located for a long time and actively conduct activities to protect and inherit the project, as well as cultivate inheritors;

（五）区级代表性传承人从艺时间不得少于10年；

(5) Have worked in the profession for no less than 10 years;

（六）传承谱系自本人上溯不得少于三代；

(6) Have an inheritance lineage of no less than three generations;

（七）法律法规规定的其他条件。

(7) Meet other conditions as prescribed by laws and regulations.

鼓励长期在区级非物质文化遗产代表性项目所在地居住或工作且符合申报条件的香港、澳门居民中的中国公民申请区级代表性传承人。

Chinese citizens from Hong Kong and Macao who have lived or worked for a long time in the place where the district-level representative ICH projects are located and meet the relevant requirements are encouraged to apply for district-level representative inheritors.

仅从事非物质文化遗产的资料收集、整理和研究等工作的人员不得认定为区级代表性传承人。

Those who only engage in ICH data collection, sorting and research shall not be identified as district-level representative inheritors.

第八条 申请或被推荐为区级代表性传承人，应当向区文化主管部门如实提交下列材料：

Article 8 In the case a person applies for or is recommended as a district-level representative inheritor, the following documents shall be submitted to competent district cultural departments:
（一）申请人或被推荐人姓名、国籍、民族、学艺时间、从艺时间等基本情况；

(1) The basic information of the applicant or recommended person, including but not limited to his/her name, nationality, ethnicity, duration of skill learning and duration of practice;
（二）申请人或被推荐人在该项目领域的传承谱系或师承脉络、学艺与实践经历；

(2) The applicant or recommended person’s inheritance lineage or succession of teachings, skill learning background and practical experience related to the field of the project concerned;
（三）申请人或被推荐人所掌握的非物质文化遗产知识和核心技艺、技艺特点、成就、荣誉以及相关的证明材料；

(3) The ICH knowledge and core skills mastered by the applicant or recommended person, and his/her skill characteristics, achievements and honors and relevant proof documents;
（四）申请人或被推荐人授徒传艺、参与社会公益性活动等情况；

(4) Specifics of the applicant or recommended person regarding his/her apprenticeship-based teaching/technique teaching, participation in social welfare activities, etc.;
（五）申请人或被推荐人持有该项目的相关实物、资料的情况；

(5) The applicant or recommended person’s possession of relevant physical objects and documents related to the project concerned;
（六）申请人或被推荐人同意申报的承诺书；

(6) A commitment letter from the applicant or recommended person stating his/her agreement to such application;
（七）申请人或被推荐人志愿从事非物质文化遗产传承活动，履行代表性传承人相关义务的声明；

(7) Declaration of the applicant or recommended person about his/her voluntary engagement in inheritance activities of intangible cultural heritage and fulfillment of relevant obligations as a representative inheritor;
（八）其他有助于说明申请人或被推荐人具有代表性和影响力的材料。

(8) Other documents that help demonstrate the representativeness and influence of the applicant or recommended person.
鼓励街道、社区积极向区文化主管部门推荐适合人选申报区级代表性传承人。

Subdistricts and communities are encouraged to actively recommend suitable candidates to the district cultural department to apply for district-level representative inheritors.
第九条 区文化主管部门对收到的申报材料进行复核。符合要求的，进入评审程序；不符合要求的，退回材料并说明理由。

Article 9 The district cultural department will conduct a preliminary check on the application documents. Those meeting the requirements will enter the review process, while documents of those failing to meet such will be returned with reasons explained.
复核工作可以由区非物质文化遗产保护中心具体实施。

The preliminary check  can be implemented by the district ICH protection center.
第十条 区文化主管部门应当组织专家评审小组和评审委员会，依据评审程序、评审要求和评审纪律对推荐的人选进行初评和审议。根据需要，可以安排现场答辩、实地考察等环节。

Article 10 The district cultural department shall organize an expert review team and a review committee to conduct initial evaluation and deliberation over the recommended candidates based on review procedures, requirements and rules. On-site defense, on-site inspection and other processes can be arranged as required.
初评人选应当经专家评审小组成员半数以上通过。专家评审委员会对初评人选进行审议，形成区级代表性传承人推荐人选名单。

A candidate can pass the initial evaluation if approved by more than half of the members of the expert review team. The expert review committee will deliberate on the candidates in the initial evaluation and form a list of recommended candidates for the district-level representative inheritors.

第十一条 区文化主管部门应当将专家评审委员会审议形成的区级代表性传承人推荐人选名单向社会公示，公示期不得少于20日。

Article 11 The district cultural department shall publicize the list of recommended candidates for district-level representative inheritors, a list which has been deliberated on and formed by the expert review committee, for a period of no less than 20 days.
公示期间，公民、法人或者其他组织对区级代表性传承人推荐人选有异议的，可以在公示期间以书面形式实名向区文化主管部门提出。区文化主管部门经过调查，认为异议不成立的，应当在收到异议之日30日内书面告知异议人并说明理由；认为异议成立的，应当重新组织专家按照本办法规定的程序进行评审。

During the public notice period, if any citizens, legal persons or other organizations have any objection to the recommended candidates for district-level representative inheritors, they may raise such objection in writing to the district cultural department in real name during the said period. If the district cultural department, after investigation, deem that such objection is not valid, they shall notify the objector in writing and explain the reasons within 30 days upon receipt of the objection; if the objection is deemed valid, another expert review will be conducted in accordance with the procedures stipulated herein.
第十二条 区文化主管部门应当根据专家评审委员会的审议意见和公示结果，审定区级代表性传承人名单，并予以公布。

Article 12 The district cultural department shall, based on the deliberation opinions of the expert review committee and public notice results, review and approve the list of district-level representative inheritors, and announce the final list.
第十三条 评审和审议实行回避制度。专家评审小组和专家评审委员会专家直接参与申报文本制作、与申报人或被推荐人存在近亲属或者其他直接利害关系的，应当回避本次评审和审议。

Article 13 The review and deliberation shall comply with the recusal mechanism. If any member of the expert review team and expert review committee directly participates in preparation of the application documents, or has a close relative relationship or other direct interests with any applicant or recommended person, he/she shall recuse himself/herself from such review and deliberation.
第十四条 区文化主管部门应当建立区级代表性传承人档案，并及时更新相关信息。档案内容主要包括传承人基本信息、参加学习培训、开展传承活动、参与社会公益性活动情况等。

Article 14 The district cultural department shall establish a file of district-level representative inheritors and update relevant information in a timely manner. The file content shall mainly include the inheritor’s basic information, as well as his/her participation in learning and training, inheritance activities, and social welfare activities, etc.
第十五条 区文化主管部门根据需要采取下列措施，支持区级代表性传承人开展传承、传播活动：

Article 15 The district cultural department shall take the following measures as needed to support district-level representative inheritors in carrying out inheritance and promotion activities:
（一）提供必要的传承场所；

(1) Provide necessary venues for inheritance activities;
（二）提供必要经费资助其开展授徒、传艺、交流等活动；

(2) Provide necessary funds to support their activities such as apprenticeship, teaching and communication;
（三）指导、支持其开展非物质文化遗产记录、整理、建档、研究、出版、展览、展示、展演等活动；

(3) Guide and support them in conducting activities such as recording, organizing, filing, researching, publishing, exhibiting, showcasing and performing ICH;
（四）支持其参加学习、培训；

(4) Support their participation in learning and training;
（五）支持其参与社会公益性活动；

(5) Support their participation in social welfare activities;
（六）支持其开展传承、传播等活动的其他措施。

(6) Adopt other measures to support their inheritance, promotion and other activities.
第十六条 区级代表性传承人享有下列权利：

Article 16 District-level representative inheritors can enjoy the following rights:
（一）以区级代表性传承人名义开展传授、展示技艺、讲学以及文艺创作、学术研究等活动；

(1) Carrying out activities such as teaching and showcasing skills, giving lectures, making literary and artistic creation, and doing academic research in the name of district-level representative inheritors;
（二）享受规定的传承人补助经费；

(2) Receiving the prescribed subsidies for inheritors;
（三）开展传承活动有困难的，可以申请区文化主管部门予以支持；

(3) Asking for support from the district cultural department if there are difficulties in carrying out inheritance activities;
（四）利用各级文化主管部门提供的平台开展非物质文化遗产宣传推广活动；

(4) Utilizing platforms provided by cultural departments at various levels to carry out activities of ICH promotion;
（五）提出非物质文化遗产保护、传承的意见、建议；

(5) Providing opinions and suggestions on ICH protection and inheritance;
（六）其他与非物质文化遗产保护、传承相关的权利。

(6) Other rights related to ICH protection and inheritance.
第十七条 区级代表性传承人应当承担下列义务：

Article 17 District-level representative inheritors shall undertake the following obligations:
（一）开展传承活动，培养后继人才；

(1) Carrying out inheritance activities and cultivate talents as successors;
（二）妥善保存相关实物、资料；

(2) Properly preserving relevant physical objects and documents;
（三）配合文化主管部门、项目保护单位及其他有关部门进行调查、研究等；

(3) Cooperating with cultural departments, project protection organizations and other relevant departments for surveys and research;
（四）参与公益性宣传推广等活动；

(4) Participating in public welfare promotion and other activities;
（五）提交本人开展保护、传承等活动情况的报告；

(5) Submitting a report on protection, inheritance and other activities carried out by him/her;
（六）如实向文化主管部门报告本人国籍变化以及与保护、传承工作相关的重大变故等情况。

(6) Reporting truthfully to the cultural departments regarding changes in his/her nationality and major changes related to the protection and inheritance work.
第十八条 区文化主管部门应当制定考核、评估方案和标准，每两年组织一次对区级代表性传承人履行义务和补助经费使用情况的考核和评估，由区非物质文化遗产保护中心具体实施。代表性传承人同时为国家级、省级、市级的，其考核和评估按照相应的要求组织开展。

Article 18 The district cultural department shall formulate assessment and evaluation plans and standards, and shall organize assessment and evaluation every two years on the performance of obligations and use of subsidy funds by the district-level representative inheritors; such assessment and evaluation shall be conducted by the district ICH protection center. Representative inheritors at national, provincial, and municipal levels shall be assessed and evaluated in accordance with corresponding requirements.
评估结果作为享有区级代表性传承人资格、给予传承人补助经费的主要依据。

The evaluation results shall serve as the main basis for the qualification of district-level representative inheritors and the provision of relevant subsidies.
第十九条 区文化主管部门应当指导非物质文化遗产代表性项目保护单位通过培养传承人、制作影像、编撰图书、收集实物等方式，对区级代表性传承人的技艺进行全面保护，完整记录代表性传承人所掌握的技艺和经验。

Article 19 The district cultural department shall guide the protection organizations of representative ICH projects to, by way of training inheritors, producing images, compiling books, collecting physical objects and so on, protect skills of district-level representative inheritors in an all-around way and fully record the skills and experience mastered by representative inheritors.
第二十条 有下列情形之一的，经区文化主管部门核实后，取消区级代表性传承人资格，并予以公布：

Article 20 In the case of any of the following, the concerned district-level representative inheritor shall be disqualified and the disqualification shall be publicized, after verification by the district cultural department:
（一）丧失中华人民共和国国籍的；

(1) Loss of nationality of the People’s Republic of China;
（二）采取弄虚作假等不正当手段取得资格的；

(2) Obtaining qualifications through unfair means such as falsification;
（三）无正当理由拒不履行传承义务的；

(3) Refusing to fulfill inheritance obligations without justifiable reasons;
（四）经评估不合格，由区文化主管部门责令限期整改，无正当理由拒不整改或者整改不合格的；

(4) After failing the evaluation, refusing to make rectifications within a specified time as ordered by the district cultural department, or still failing to meet the requirements after rectifications;

（五）违反法律法规或者违背社会公德，造成重大不良社会影响的；

(5) Violating laws and legal regulations or violating social morality, causing significant adverse social impact;
（六）因客观原因丧失传承能力的；

(6) Having lost the inheritance ability due to objective causes;
（七）本人申请不再担任代表性传承人的；

(7) The inheritor applies to no longer serve as a representative inheritor;
（八）其他应当取消代表性传承人资格的情形。

(8) Other situations where the qualification of representative inheritors should be revoked.
符合上述第（六）（七）项情形被取消区级代表性传承人资格，但在非物质文化遗产保护工作中作出过突出贡献的，区文化主管部门可以授予其荣誉传承人称号。

If the qualification of a district-level representative inheritor is revoked in accordance with the conditions mentioned in Items (6) and (7) above, but the very inheritor has made outstanding contributions to ICH protection, the district cultural department may award him/her the title of honorary inheritor.
经区文化主管部门核实后取消区级代表性传承人资格的，不再享受传承人补助经费。

If the qualification of a district-level representative inheritor is revoked after verification by the district cultural department, his/her inheritor subsidy will no longer be provided.

第二十一条 区文化主管部门应当每年组织走访区级代表性传承人，及时了解区级代表性传承人开展传承活动等动态情况。

Article 21 The district cultural department shall organize annual visits to district-level representative inheritors to learn about their latest inheritance activities and other relevant information.
区级以上非物质文化遗产代表性项目保护单位应当对本行政区域或本单位的区级以上代表性传承人开展的传承工作进行检查、指导和监督，定期将其传承工作情况报送区文化主管部门。

Protection organizations for representative ICH projects at or above the district level shall inspect, guide and supervise the inheritance work carried out by representative inheritors above the district level who are within their respective administrative regions or within their organizations, and shall regularly report inheritance work of such inheritors to the district cultural department.
第二十二条 区级代表性传承人有罹患重大疾病、去世等重大变故情况的，项目保护单位应当及时报告区文化主管部门；传承人同时为市级以上级别的，区文化主管部门应当及时将相关情况报告市文化主管部门。

Article 22 If a district-level representative inheritor suffers from severe diseases, passes away, or undergoes significant changes, the project protection organization shall report such to the district cultural department in a timely manner; if such persons are also inheritors at or above the municipal level, the district cultural department shall report the relevant information to the municipal cultural department in a timely manner.
区级代表性传承人罹患重大疾病，区文化主管部门可以给予慰问金。

If a district-level representative inheritor suffers from severe diseases, the district cultural department may provide a condolence fund.
区级代表性传承人去世的，区文化主管部门可以给予其亲属慰问金，并组织开展传承人传承事迹等宣传报道。

If a district-level representative inheritor passes away, the district cultural department may offer condolence fund to his/her relatives and organize publicity and reporting on the inheritor’s inheritance deeds.
第二十三条 本办法由广州市天河区文化广电旅游体育局负责解释。

Article 23 These Measures shall be interpreted by Tianhe District Bureau of Culture, Radio, Television, Tourism and Sports of Guangzhou Municipality.
第二十四条 本办法自2023年6月5日起施行，有效期至2025年11月10日止。

Article 24 These Measures shall come into force from June 5, 2023, and shall remain valid until November 10, 2025.
公开方式：主动公开

Form of Disclosure: Active Disclosure
